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Введение. Отрицание – один из важнейших вопросов общего 

языкознания. Отрицательные предложения в китайском языке составляются 

с помощью отри- цательных частиц. Отрицательные частицы бывают разные: 

不, 没, 未, 非, 无, 勿. Актуальность исследования отрицательных частиц 

заключается в том, что отрицание является одной из сложнейших проблем, 

изучением которой занима- ются учёные-философы и лингвисты. Цель 

работы заключается в том, чтобы пра- вильно понять и усвоить употребление 

отрицательных частиц в китайском языке. 

Предметом исследования являются отрицательные частицы на разных 

уровнях языка, а объектом в данной работе является отрицание в китайском 

языке. 

Материал и методы. В работе использованы следующие методы 

исследова- ния: анализ данных из Интернет-источников, изучение 

дополнительной литературы. Результаты и их обсуждение. Одна из самых 

простых частиц, которую про- ходят на начальном этапе изучения 

китайского языка – это частица «不». Её осо- бенность заключается в том, 

что она самая распространённая. Ставится эта ча- стица перед сказуемым, 

которое может быть или глаголом, или прилагательным. Используется в 

настоящем и будущем времени.  Пример: 我今天不去大学 (Сего- 

дня я не пойду в университет). Настоящее время и отрицается глагол 

идти. 

Следующая частица, которую мы рассмотрим, это 没 (没有). Она 

использу- ется для отрицания в прошлом, прошедшем времени. Ставится, как 

и предыдущая частица, перед сказуемым. Например: 我没有吃早餐 (Я не 

завтракал) 

Исключение: вместе с глаголом «有» («обладать») может использоваться 

исклю- чительно частица «没» и во всех временах. Например: 我没有猫(У меня 

нет кота). 

Если действие происходит именно сейчас, то мы в любом случае 

используем 

«没» несмотря на то, что это настоящее время. 

Другие отрицательные частицы – 未, 非, 无, 勿. Чаще всего они 

использу- ются в письменной речи. 

Рассмотрим частицу «未», значение которой: ещё не…;  до сих пор 

не… Например: 去过美国，未去过中国. (Был в США, но ещё не был в 

Китае). Между частицами «不» и «未» есть разница. С частицей «未» чаще 



  

исполь- зуются такие наречия как «还» (ещё) или «仍» (всё ещё), чтобы 

показать, что дей- ствие началось, но не завершилось (с частицей «不» тоже 

может употребляться). Например: 他还未看这本书 (Он ещё не прочитал эту 

книгу). 

Далее рассмотрим частицу «非», которая выражает ошибочность и 

возраже- ние; а также приставки не-, без-, против-. Примеры: 非正式 

(неофициальный); 非人 (бесчеловечный). 

Следующая частица «无», которая указывает на отсутствие чего-либо: 

无法 

(невозможно, нет возможности); 无人 (нет никого, нет людей). 

Последняя частица в этой работе «勿» её вы часто можете встретить на 

офи- циальных объявлениях, в документах или на каких-то знаках. 

Например: 请勿进入! (пожалуйста, не входите!); 请勿吸烟! (пожалуйста, не 

курите!). 

Заключение. Частицы «不» и «没» изучаются на начальном этапе 

ознакомле- ния с китайским языком. Как правило, они не являются 

взаимозаменяемыми, по- этому важно знать, в каких случаях используют «不

», а в каких – «没». Остальные частицы используются на среднем и высоком 

уровнях знаний китайского языка. 
 


